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Ossik János író, műfordító
önmagáról
Ossik János vagyok, műfordító. Jelenleg az Unikornis Kiadó alkalmaz. Karl May műveket fordítok és dolgozom át németből. A feladatom folyamatos, hosszú távú, mivel a teljes May életmű hetvennégy kötetből áll. Eddig harmincegy jelent meg, közülük tizenkettőt jómagam készítettem elő. 
Fentieken túl kalandregények írásával foglalkozom. A közelmúltban jelent meg a „Farkasles az óceánon” című könyvem, melyet Kóczián Jánossal együtt írtam. Kéziratban lévő munkáim: „Kölcsönvett sírhalom”, és „El Dorado”. 
Munkáim ízig-vérig kalandregények, de nem kommandós történetek. Hiányzik belőlük a vérontás, a naturális jelenetek, a rettegés, a borzalom. Ezek ellenére a cselekmények izgalmasak, érdekesek, feszültséggel teltek. Nem sértek írásaimban önérzetet, emberi méltóságot, nemzeti büszkeséget, sem a győztes, sem a vesztes oldalán.

Könyveim stílusukat tekintve az ifjúsági irodalomhoz állnak legközelebb. A fiatal korosztály érdeklődése mellett írásaim számíthatnak a középkorúak és az idősebbek figyelmére is. 

Remélem, ezúton is sikerült felkeltenem érdeklődésüket, további információkkal állok rendelkezésükre.
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